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	Bon appétit ! Monsieur Lapin

	Smacznego ! Panie Zającu. 

	Monsieur Lapin n’aime plus les carottes.


	Pan Zając nie lubi już marchewek. 

	Il quitte sa maison pour aller regarder dans l’assiette de ses voisins.


	Wychodzi z domu żeby dowiedzieć się co jedza jego sąsiedzi. 

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à la grenouille. « Je mange des mouches », répond-elle.

 « Pouah ! » fait Monsieur Lapin.


	« Co jesz ? » pyta się żaby.
« Jem muchy »,  Odpowiada

« Feeee ! »

	« Que manges-tu ?» demande-t-il à l’oiseau. 
« Je mange des vers », répond l’oiseau. 
« Beurk ! » fait Monsieur Lapin.


	« Co jesz ? » pyta się ptaka.
« Jem robaki », Odpowiada ptak. 

« Fujt ! » 

	« Que manges-tu ?» demande-t-il au poisson. 
« Je mange des larves », répond le poisson. « « Très peu pour moi », dit Monsieur Lapin.


	« Co jesz ? » pyta się ryby. 
« Jem larwy », odpowiada ryba

« Nie bardzo mi to odpowiada » mówi Pan Zając

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au cochon. 
«Je mange n’importe quoi», répond le cochon.. «Eh bien, pas moi», dit Monsieur Lapin.


	« Co jesz ? » pyta się świnki.
« Jem co popadnie », odpowiada świnka

« A ja nie» mówi Pan Zając

	«Que manges-tu ?» demande-t-il à la baleine. «Du plancton», répond la baleine. 
«Qu’est-ce que c’est que ça ?» dit Monsieur Lapin.


	« Co jesz? » pyta się wieloryba
« Plankton», odpowiada wieloryb

« Co to jest? » zastanawia się Zając


	«Que manges-tu ?» demande-t-il au singe. 
«Des bananes», répond le singe.
 «Ça ne pousse pas dans mon jardin», dit Monsieur Lapin.


	« Co jesz? » pyta się małpy.
« Banany », odpowiada małpa

« One nie rosną w moim ogrodzie», mówi Pan Zając.

	«Que manges-tu ?» demande-t-il au renard. 
«Je mange du lapin», répond le renard. 
«Au secours !» crie Monsieur Lapin.


	« Co jesz ? » pyta się lisa.
« Jem zające » odpowiada lis

« Na pomoc !» krzyczy Pan Zając.

	Le renard se précipite sur lui pour le manger...


	Lis rzuca się na Zająca zeby go zjesc …

	… mais n’arrive qu’à lui croquer les oreilles. Monsieur Lapin tout tremblant rentre vite chez lui.


	… ale udaje mu się ugrysc tylko uszy. 
Pan Zając caly roztrzesiony wraca szybko do domu.

	Comme les carottes font pousser les oreilles des lapins, il s’en prépare une grande marmite.

	Skoro marchewki pomagaja w odrastaniu uszu Zająców, szykuje sobie cały gar.

	Il trouve ça très bon. Bon appétit ! Monsieur Lapin.


	Uważa że są bardzo dobre. Smacznego ! Panie Zającu. 


